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Dekret des Direktors Decreto del Direttore 
  
  

Widerruf des Dekrets betreffend die 
Festlegung des Prüfungskalenders im 

öffentlichen Auswahlverfahren zur 
Besetzung einer Stelle als Professorin 

bzw. Professor der ersten Ebene im 
künstlerisch-disziplinären Bereich 

AFAM055  Bühnenspiel (in italienischer 
Sprache) 

Revoca del decreto recante la fissazione 
del calendario delle prove d’esame della 

procedura selettiva pubblica per il 
reclutamento di n. 1 docente di prima 
fascia nel settore artistico-disciplinare 

AFAM055 – Teoria e tecnica 
dell’interpretazione scenica in lingua 

italiana 
  

Der Direktor Il Direttore 
  
  

nimmt folgende Rechtsvorschriften, 
verwaltungsakte und Sachverhalte zur 
Kenntnis 

prende atto delle seguenti norme, atti 
amministrativi e fattispecie: 

  
das Autonomiestatut des Konservatoriums für 
Musik „Claudio Monteverdi“ Bozen; 

lo Statuto di autonomia del Conservatorio di 
Musica “Claudio Monteverdi” di Bolzano; 

  
das Gesetz vom 21. Dezember 1999, Nr. 508, 
betreffend die „Reform der Akademien der 
Schönen Künste, der Nationalen 
Tanzakademie, der Nationalen Akademie für 
Schauspielkunst, der Höheren Institute für 
Kunstgewerbe, der Musikkonservatorien und 
der gleichgestellten Musikinstitute“; 

la legge 21 dicembre 1999, n. 508, recante 
“Riforma delle Accademie di belle arti, 
dell'Accademia nazionale di danza, 
dell'Accademia nazionale di arte drammatica, 
degli Istituti superiori per le industrie artistiche, 
dei Conservatori di musica e degli Istituti 
musicali pareggiati”; 

  
das Dekret des Präsidenten der Republik vom 
28. Februar 2003, Nr. 132, betreffend die 
„Verordnung über die Kriterien für die 
statutarische, organisatorische und 
regelungsrechtliche Autonomie der 
künstlerischen und musikalischen 
Einrichtungen“; 

il D.P.R. 28 febbraio 2003, n. 132, recante 
“Regolamento recante criteri per l'autonomia 
statutaria, regolamentare e organizzativa delle 
istituzioni artistiche e musicali”; 

  
das Gesetz vom 7. August 1990, Nr. 241, in 
geltender Fassung, insbesondere die Artikel 
6-bis, 21-octies und 21-nonies; 

la legge 7 agosto 1990, n. 241, e successive 
modificazioni, con particolare riferimento agli 
articoli 6-bis, 21-octies e 21-nonies; 

  
das gesetzesvertretende Dekret vom 30. März 
2001, Nr. 165, in geltender Fassung, 
insbesondere die Artikel 35 und 35-bis; 

il decreto legislativo 30 marzo 2001, n. 165, e 
successive modificazioni, con particolare 
riferimento agli articoli 35 e 35-bis; 
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das Gesetz vom 6. November 2012, Nr. 190, 
betreffend die Korruptionsprävention und 
Transparenz; 

la legge 6 novembre 2012, n. 190, recante 
disposizioni in materia di prevenzione della 
corruzione e della trasparenza; 

  
das gesetzesvertretende Dekret vom 14. März 
2013, Nr. 33; 

il decreto legislativo 14 marzo 2013, n. 33; 

  
das Dekret des Präsidenten der Republik vom 
9. Mai 1994, Nr. 487, in geltender Fassung; 

il D.P.R. 9 maggio 1994, n. 487 e successive 
modificazioni e integrazioni; 

  
die Ausschreibung für das öffentliche 
Auswahlverfahren zur Besetzung einer Stelle 
als Professorin bzw. Professor der ersten 
Ebene im künstlerisch-disziplinären Bereich 
AFAM055 – Bühnenspiel (in italienischer 
Sprache), erlassen mit Dekret des Direktors 
Prot. Nr. 2458-2/C vom 24.09.2026; 

il bando di selezione pubblica per il 
reclutamento di n. 1 docente di prima fascia 
nel settore artistico-disciplinare AFAM055 – 
Teoria e tecnica dell’interpretazione scenica in 
lingua italiana, emanato con decreto del 
Direttore prot. n. 2458-2/C del 24.09.2026; 

  
das eigene Dekret Prot. Nr. 2881-2/C vom 
29.10.2026, mit welchem der Termin der 
gemäß Art. 9 der Ausschreibung 
vorgesehenen Prüfungen für den 3. 
November 2026 um 8.30 Uhr festgesetzt 
wurde; 

il proprio decreto prot. n. 2881 2/C del 
29.10.2026, con il quale è stato fissato il 
calendario della prova didattica e della prova 
orale previste dall'art. 9 del bando per il giorno 
3 novembre 2026 alle ore 8:30; 

  
in der Erwägung, dass nach Erlass der 
Maßnahme zur Einberufung der Prüfungen 
technische, organisatorische und 
verfahrensbezogene Erfordernisse eine 
Verschiebung derselben erforderlich machen; 

considerato che, successivamente 
all’adozione del provvedimento di 
convocazione delle prove esigenze tecnico-
organizzative e procedurali rendono 
necessario un differimento delle stesse; 

  
in der Erwägung, dass die Verwaltung 
verpflichtet ist, die ordnungsgemäße und 
geordnete Durchführung des 
Auswahlverfahrens sicherzustellen und alle 
rechtlichen, organisatorischen und operativen 
Voraussetzungen zu gewährleisten, die für die 
Durchführung der vorbereitenden Tätigkeiten 
sowie für die Abwicklung der Prüfungen 
erforderlich sind; 

considerato che l’Amministrazione è tenuta ad 
assicurare il regolare e ordinato svolgimento 
della procedura selettiva, garantendo tutte le 
condizioni giuridiche, organizzative e 
operative necessarie all’espletamento delle 
attività preparatorie e allo svolgimento delle 
prove d’esame; 
 

  
nach Dafürhalten, dass es daher erforderlich 
ist, die vorherige Maßnahme zur Festsetzung 
der Prüfungen zu widerrufen, wobei die neuen 
Termine mit gesonderter Maßnahme 
festgelegt werden; 

ritenuto pertanto necessario procedere alla 
revoca del precedente provvedimento di 
fissazione delle prove, riservandosi di 
individuare nuove date mediante separato 
provvedimento, 

  
in der Erwägung, dass die vorliegende 
Maßnahme ausschließlich aus Gründen 
erlassen wird, die mit der ordnungsgemäßen 
Durchführung des Auswahlverfahrens 
zusammenhängen, und dass sie keinerlei 
Änderungen der Bestimmungen der 
Ausschreibung, der 
Teilnahmevoraussetzungen, der Modalitäten 
der Prüfungsdurchführung, der 
Bewertungskriterien oder der Zulassung zum 
Verfahren mit sich bringt noch Vor- oder 
Nachteile für die am Verfahren teilnehmenden 
Personen bewirkt, wobei die Grundsätze der 

considerato che il presente provvedimento è 
adottato esclusivamente per esigenze 
connesse al corretto svolgimento della 
procedura selettiva e che lo stesso non 
comporta alcuna modifica delle disposizioni 
contenute nel bando, dei requisiti di 
partecipazione, delle modalità di svolgimento 
delle prove, dei criteri di valutazione o 
dell’ammissione alla procedura, né determina 
vantaggi o svantaggi per alcuno dei soggetti 
partecipanti, restando integralmente garantiti i 
principi di parità di trattamento, imparzialità 
dell’azione amministrativa, trasparenza della 
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Gleichbehandlung, der Unparteilichkeit des 
Verwaltungshandelns, der Transparenz des 
Verfahrens sowie des Schutzes des 
berechtigten Vertrauens der Bewerberinnen 
und Bewerber uneingeschränkt gewährleistet 
bleiben. 

procedura e tutela del legittimo affidamento 
dei partecipanti e delle partecipanti. 

  
VERFÜGT  IL DIRETTORE 

DER DIREKTOR DECRETA 
  

1. Aus den in den Prämissen angeführten 
Gründen wird das Dekret des Direktors 
betreffend die Festsetzung der gemäß 
Art. 9 der Ausschreibung 
vorgesehenen Prüfungen für den 3. 
November 2026 um 8.30 Uhr 
widerrufen. 

1. Di revocare, per le motivazioni indicate 
in premessa, il decreto del Direttore 
recante la fissazione della prova 
didattica e della prova orale previste 
dall’art. 9 del bando per il giorno 3 
novembre 2026 alle ore 8.30. 

  
2. Die Festlegung der neuen 

Prüfungstermine wird einem 
nachfolgenden Dekret des Direktors 
vorbehalten. 

2. Di rinviare la determinazione delle 
nuove date delle prove d’esame a 
successivo decreto del Direttore. 

  
3. Es wird festgelegt, dass der neue 

Prüfungskalender durch 
Veröffentlichung auf der 
institutionellen Website des 
Konservatoriums bekannt gegeben 
wird. Die Veröffentlichung gilt als 
rechtswirksame Mitteilung an die 
betroffenen Bewerberinnen und 
Bewerber. 

3. Di stabilire che il nuovo calendario 
delle prove sarà reso noto mediante 
pubblicazione sul sito istituzionale del 
Conservatorio; tale pubblicazione avrà 
valore di notifica a tutti gli effetti nei 
confronti dei candidati e delle 
candidate interessati 

  
4. Dieses Dekret wird auf der 

institutionellen Website des 
Konservatoriums veröffentlicht. Die 
Veröffentlichung gilt als 
rechtswirksame Mitteilung an die 
betroffenen Bewerberinnen und 
Bewerber. 

4. Di disporre la pubblicazione del 
presente decreto sul sito istituzionale 
del Conservatorio, con valore di 
notifica a tutti gli effetti nei confronti dei 
candidati e delle candidate interessati. 
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